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लेवीय पुतकको पचीस र छबीस अयायमा उलखत भ गरएको करारको परपूतमा, उर र दणका
रायह परमेरको ोधअतगत इ हजार पाँच सय बीस वषसम ततरबतर गरए। पहलो र अतम ोधको
समापनबीचका छयालीस वषहले सन् 1844 मा ती इ रायहलाइ आमक आधुनक इाएलको एउटै रायमा
जमा गरनुलाइ तनधव गरे। ती इ राहको एकीकरणलाइ इजकएलले एकसाथ जोडेका इ लहारा,
र एलयाहको कथामा सारपतक वधवाले बटुलेका इ लहारा तनधव गरएको थयो। अटोबर 22,
1844 मा उर र दणका रायहको भवयवाणीसबधी इतहास समात भयो, र यसो गदा यसले ती इ
रायहको आरभको इतहासलाइ पुनरावृ गयो।

यरोबामले आना जाह यदातफ  याा गरी यशलेमथत पवथानमा परमेरको आराधना गन नजाऊन् भे
हेतुले उरी रायमा आराधनाको एक जालसाजीपूण वथा थापना गरे।

अन यारोबामले आनो दयमा भयो, अब यो राय दाऊदको घरानातफ  फकनेछ: यद यी मानसह
यशलेममा परमभुको भवनमा बल चढाउन जाछन् भने, यस जाको दय फेर आना भुतफ , अथात्
यदाका राजा रहबामतफ  फकनेछ, र तनीहले मलाइ मानछन्, अन फेर यदाका राजा रहबामकहाँ
जानेछन्। यसपछ राजाले सलाह गयो, र सुनका इवटा बाछा बनायो, अन तनीहलाइ भयो,
“यशलेमसम उलेर जानु तमीहका नत अत नै धेरै भयो: हे इाएल, हेर, ता देवताह यी नै न्,
जसले तमीहलाइ मदेशबाट माथ याए।” अन उसले एउटालाइ बेतेलमा रायो, र अकालाइ दानमा
थापत गयो। अन यो कुरा पाप भयो: कनक ती मानसह एउटाको सामुे दानसमै पूजा गन गए। अन
उसले उचथानहको एउटा भवन बनायो, र लेवीका सतानहमयेका नभएका साधारण मानसहमयेबाट
पूजाहारीह नयुत गयो। अन यारोबामले यदामा ने चाडजतै आठा महनाको पा दनमा एउटा चाड
ठहरायो, र वेदीमाथ बल चढायो। उसले बेतेलमा पन यही गयो, आफूले बनाएका बाछाहलाइ बल चढाउँदै;
अन आफूले बनाएका उचथानहका पूजाहारीहलाइ बेतेलमा नयुत गयो। यसरी उसले बेतेलमा आफूले
बनाएको वेदीमाथ, आठा महनाको पा दनमा, अथात् यस महनामा, जुन उसले आनै दयबाट ठहराएको
थयो, इाएलका सतानहका नत एउटा चाड ठहरायो; अन उसले वेदीमाथ बल चढायो, र धूप बायो। १
राजाह १२:२६–३३।

उनको उपासनाको णाली याथोलकमत (मूतपूजा) को तीकामक तप थयो, कनक हानको वोहमा
जतै, यसले पशुको नत र पशुकै एउटा तमा थापना गयो। ती इ बाछाका तमाह सुनका बनाइएका थए,
जसले बाबेलको तीक जनाउँथे। ती तमाह मका देवताहलाइ समपत गरएका थए, जसलाइ हानले पन
यतै पमा चनाएको थयो; “ती देवताह, जसले तनीहलाइ मदेशबाट बाहर याएका थए।” उनले इ
शहरमा इ वेदीह नमाण गरे, जुन सगँै वचार गदा मडली (बेतेल) र राय (दान) को संयोजनलाइ तनधव
गछन्। ती वेदीह साँचो वेदीका नकली तप थए, जो ी नुछ, जसरी याथोलकमतले आफूलाइ
ीको सांसारक तनध भएको दाबी गछ। उनले एक  पुरोहतवग खडा गरे, जतै याथोलकमतका
पुरोहतह छन्। उनले आनो उपासनासेवाका लाग एउटा दन छाने, जो परमेरका कुनै पन साँचो चाडका
दनहभदा जानाजानी फरक थयो, यसरी यसले उपासनाको साँचो र झूटो दनसबधी ववादलाइ तनधव
गयो।



आनो झूटा आराधना-णालीको उाटनमा, परमेरले यदाबाट एक जना अगमवता पठाउनुभयो, ताक उसले
उसको जाली आराधना-णालीलाइ हकाओस्।

हेर, परमभुको वचनारा यदाबाट बेतेलमा परमेरका एक जना मानस आए; र यारोबाम धूप बान वेदीको
छेउमा उभएका थए। अन उनले परमभुको वचनारा वेदीको व पुकारा गद भने, “हे वेदी, वेदी, परमभु
यसो भुछ: हेर, दाऊदको घरानामा एक छोरो जमनेछ, जसको नाउँ योशयाह नेछ; अन तेरै माथ तनले
तो माथ धूप बाने उचथानका पूजाहारीहलाइ बल चढाउनेछन्, र मानसहका हीह तेरै माथ
जलाइनेछन्।” अन उनले यही दन एउटा चह दएर भने, “परमभुले बोनुभएको चह यही हो: हेर, वेदी
यातनेछ, र यसमाथ भएको खरानी पोखाइनेछ।” १ राजा १३:१–३।

यदाबाट आएका अगमवताले भवयमा ने राजा योशयाको जमलाइ चनाउँदै वध भवयवाणी घोषणा गरे।
उनले भवयवाणी गरे क योशयाले जाली वेदीमा सेवा गन नयुत गरएका  पूजाहारीहलाइ मानछ, र यही
वेदीमाथ मानसहका हीह पन जलाउनेछ। उनले यारोबामलाइ एउटा चह पन दए, जसारा यारोबामको
वेदी चरनेछ र यसको खरानी बाहर पोखनेछ भनी चनाइयो। यी सबै कुराह परमभुको वचनअनुसार पूरा भए,
तर जब यारोबामले अगमवताको घोषणा सुने, तब ऊ ोधत भयो र अगमवताव कारबाही गन खोयो, तर
परमेर नयणमा नुयो।

अन यतो भयो, जब राजा यारोबामले बेतेलको वेदीको व पुकारा गन परमेरका मानसको वचन सुने, तब
उनले वेदीबाट आनो हात लयाउँदै भने, “यसलाइ समात।” अन उनले यसको व लयाएको उनको
हात सुयो, यहाँसम क उनले यो फेर आफूतर ता सकेनन्। वेदी पन चकयो, र वेदीका खरानी यसबाट
पोखए, परमभुको वचनारा परमेरका मानसले दएको चहअनुसार। १ राजाह १३:४, ५।

च तुतै पूरा भयो, र यारोबामको हात पाघातत भयो।

अन राजाले परमेरका जनलाइ उर ददै भने, “अब परमभु ता परमेरको सामु वती गर, र मेरो नत
ाथना गर, ताक मेरो हात फेर पहलेको जतै होस्।” तब परमेरका जनले परमभुलाइ वती गरे, र राजाको
हात फेर पहलेको जतै बहाल भयो। अन राजाले परमेरका जनलाइ भने, “मेरो घरमा मसगँै आऊ, र
आफूलाइ ताजगी देऊ, अन म तमीलाइ इनाम दनेछु।” तर परमेरका जनले राजालाइ भने, “तमीले मलाइ
आनो घरको आधा भाग दए पन, म तमीसगँ भ जानेछैन;ँ न त म यस ठाउँमा रोटी खानेछु, न पानी
पउनेछु; कनक परमभुको वचनारा मलाइ यसरी आा गरएको थयो, यसो भदै, ‘रोटी नखानू, पानी
नपऊनू, न त जुन बाटो भएर आएका थयौ यही बाटो फक नू।’” यसरी उनी अका बाटो लागे, र जुन बाटो भएर
बेतेल आएका थए यही बाटो फक नन्। 1 राजा 13:6–10।

येशूले सध कुनै कुराको अयलाइ यसको आरभारा चण गनुछ, र शादक ाचीन इाएलका उरी र
दणी रायहको आरभ यस इतहासमा अत छ जहाँ इवटा लाठह एक लाठमा जोडछन्, जसले
आमक आधुनक इाएलको रालाइ तनधव गदछ।

इ वटा लह एकसाथ जोडएको इतहासमा, सन् १७९८ मा अतको समयमा परीा गन तीन-चरणीय या
आरभ गरयो। मयरातको पुकारमा पव आमाको उाइ नुभदा अघ नै वै लह (रायह) जमा गरदै
थए। सन् १८४४ को वसतमा भएको पहलो नराशामा, ोटेटेटह यस परीा यामा असफल भए र
याथोलकवादका छोरीह बने; यसरी तनीहले यरोबामारा तीकपमा देखाइएको झूटा उपासना-णालीको
उाटनलाइ पुनः दोहोयाए।

ोटेटेट सुधार परमेरले सप गनुभएको यतो काय थयो, जसारा उहाँले मभूममा रहेको कलीसयालाइ रोमी
कलीसयाका अधवास, परपरा र चलनहबाट बाहर याउनुभयो। माटन लूथरको समयदेख नै, टायरक
वेयालाइ केवल ीयन धमको झूटा वीकारोतले ढाकएको एक मूतपूजक उपासना-णालीभदा बढी केही



होइन भे पहचान गराउने सयह झन्-झन् कट गरए। भुको उेय आना बदी जनलाइ अधकारबाट बाहर
याउनु थयो, जसरी उहाँले आना जनह ममा दास ँदा गनुभएको थयो। उहाँले तनीहलाइ आनो वथा
दनका लाग मको दासवबाट छुटकारा दनुभयो। १७९८ मा खोलएको ानको बढ्दो योतलाइ पाउन
ोटेटेटहले अवीकार गरेकाले, १८४४ मा तनीहले वथा र ीको साँचो पवथान-सेवालाइ च
सकेनन्।

याय-घडीको सदेशलाइ तनीहले अवीकार गनु भनेको तनीह रोमी कलीसयाका छोरीह बु थयो, र
यसपछ तनीहले आराधनाको एक झूटो णाली खडा गरे, जसलाइ पवशामा झूटो अगमवताको पमा
पहचान गरएको छ (पतत ोटेटेटवाद)। सन् १८४४ को अटोबर २२ मा वासारा पवथानभ वेश गरेका
वासयोय मलेराइटहले तेो वगतको योत ात गरे र ोटेटेट भएको दाबी गन, तर मूतपूजकताको
मुख परपरा—अथात् सूयको पूजा—लाइ अगँालेर राने आराधनाको झूटो णालीको वमा एक ताडना तुत
गरे। यदाबाट आएको अगमवताले मलेराइट एडभेटवादको कार तुत गयो, जसले सन् १८४४ को अटोबर
२२ मा आएको तेो वगतको सदेशलाइ चनेको थयो र तुत गरेको थयो।

जब यारोबामको अनुरोधारा अगमवतालाइ आनै घरमा आइ वाम तथा ताजगी ात गन बोलाइयो, तब
अगमवताले परमभुारा आफूलाइ दइएका वशेष नदशनह त गरे। यो आा मलेराइट एडभेटवादलाइ
पन दइएको थयो। आा यो थयो क तनीहले आएको बाटोबाट फक नु दैँन; र मलेराइट एडभेटवाद ोटेटेट
सदायहबाट बाहर नकएको थयो। सन् 1844 को वसतमा भएको पहलो नराशापछ तनीह
ोटेटेटहबाट अलग गरएका थए, र यमयाले यदी अगमवतालाइ दइएका यही समान नदशनहको एक
उदाहरण तुत गछन्।

तपाइका वचनह भेटए, र मैले तनलाइ खाएँ; अन तपाइको वचन मेरो दयको आनद र हष भयो; कनक,
हे सेनाहका परमेर यहोवा, म तपाइको नाउँारा कहलएको छु। म ठा गनहको सभामा बसन, न त
आनदत भएँ; तपाइको हातको कारण म एलै बस, कनक तपाइले मलाइ ोधले भरदनुभएको छ। मेरो
पीडा कन नरतर छ, र मेरो घाउ कन असाय छ, जो नको न इकार गछ? के तपाइ मेरो नत पूणतः छल
गन जतै, र सुने पानीहजतै नुनेछ? यसकारण परमभु यसो भुछ, यद त ँफकस् भने, म तलँाइ
फेर याउनेछु, र त ँमेरो सामु उभनेछस्; अन यद तलँे तुबाट बमूयलाइ अलग गरस् भने, त ँमेरो मुखझ
नेछस्; उनीह तकँहाँ फकू न्, तर त ँउनीहतर नफकनू। अन म तलँाइ यस जाको नत काँसाको सुरत
पखाल बनाउनेछु; र उनीहले तसँगँ यु गनछन्, तर तमँाथ बल नेछैनन्; कनक म तलँाइ बचाउन र
छुटकारा दन तसँगँ छु, परमभु भुछ। अन म तलँाइ को हातबाट छुटकारा दनेछु, र भयानकहको
हातबाट उार गनछु। यमया १५:१६–२१।

दोो धकारको समयसबधी भवयवाणीको परपूतमा, ११ अगत १८४० मा, काशको पुतक दशको
शतशाली वगत आनो हातमा एउटा खुला सानो पुतक लएर ओलए, र यूहालाइ गएर यो पुतक लनु र
खानु भनयो। इतहासको यस बमा यो सानो पुतक खानेहका तनध यमया न्, र ती वचनह महजतै
मठा थए, कनक तनीह उनका “दयको आनद र हष” थए। तर परमेरको “हात” का कारण यमया
“ोधले भरए,” उनी “घाइते” भए र “नरतर पीडा” मा रहे। परमेरको “हात” का कारण यमयाले परमेर
यमयाका लाग “झूटोझ,” र “असफल पानीझ” नुभएको छ भनी सुझाए। १८४३ को चाटका केही असबधी
ुटमाथ भुले आनो “हात” रानुभएको थयो।

यमयाले मलेराइटहको पहलो नराशालाइ तनधव गछन्, जब हबकूकको दशन ढलो भयो। यमयाारा
तनधव गरएकाहलाइ “वषा”को पमा चत गरएको सदेश असफल भएको जतो देखयो। तर
हबकूकले भनेका थए, “कनक दशन अझै तोकएको समयकै नत हो, तर अतमा यसले बोनेछ, र झूटो
ठहरनेछैन; यप यो ढलो भए पन, यसको तीा गर; कनक यो नय नै आउनेछ, यो ढलो ने छैन।”
यमयाले परमेरले झूट बोनुभयो, र सदेश (वषा) असफल भयो भनी सोचेका थए, तर यो केवल ढलो मा



भएको थयो।

यसपछ परमेरले यमयालाइ नदशन दनुभयो क “यद त ँफकस् भने, म तलँाइ फेर याउनेछु, र त ँमेरो सामु
उभनेछस्; र यद त ँनकृबाट बमूय कुरा अलग गछस् भने, त ँमेरो मुखझ नेछस्: उनीह तेरोतर फकू न्; तर तँ
तनीहतर नफक ।” यस नराशापछ, यमया परमेरका ती जनहको तनधव गदछन्, जो भुको सेवामा
फक नुपछ र सदेश असफल भएको देखदा उप भएको नसाहलाइ झारेर याँनुपछ। यद यमयाले नद
गरएका आवयकताह पूरा गथ भने, परमेरले उनलाइ आनो वता न दनुनेथयो।

यस समयमा हाो अययनको लाग अझ महवपूण कुरा भनेको परमेरले यमयालाइ “उपहास गनहको सभा”
को वषयमा के भुभयो भे हो, जो उनका नराशामाथ “आनद मनाइरहेका” थए। उहाँले यमयालाइ भुभयो क
ती उपहास गनह यमयाकहाँ फक न सछन्, तर यमया भने कहयै तनीहकहाँ फक नु दैँन। यमयाले
तनीहलाइ तनधव गथ जो ोटेटेटहको वमा उभएका थए, ती ोटेटेटह जसले भखरै
याथोलकवादको घेराभ फक ने छनोट गरेका थए र बाबेलका छोरीह, बाल र अतोरेतका झूटा अगमवताह
बनेका थए। यमयाले यदी अगमवताको तनधव गरे, जसले भवयवाणीको रेखामा ठक यही बमा उरी
रायको आरभमा यारोबामको झूटा आराधना-णालीलाइ हकाएका थए, यसरी उरी रायको इतहासको
अयमा याथोलकवादको तमूत भएको झूटा आराधना-णालीको परचयलाइ तपत गद। जब यारोबामले
एउटा सध कायम गन ताव गरे, तब अगमवताले यारोबामलाइ भने क उनले न त खानु, न त पउनु, न त आफू
आएको बाटो दैँ फक नु थयो।

अन राजाले परमेरका जनलाइ भने, “मसगँ घरमा आऊ, र आफूलाइ ताजगी देऊ, अन म तमीलाइ इनाम
दनेछु।” तर परमेरका जनले राजालाइ भने, “यद तमीले आनो घरको आधा भाग नै मलाइ दए पन, म
तमीसगँ भ जानेछैन;ँ न त यस ठाउँमा रोटी खानेछु, न पानी पउनेछु। कनक परमभुको वचनारा मलाइ
यसरी आा गरएको थयो, यसो भदै, ‘रोटी नखानू, पानी नपऊ, र जुन बाटो भएर आएको हो यही बाटोबाट
फेर नफक ।’” 1 Kings 13:7–9.

यदयाका अगमवताको अभत एलयाको कथामा बाल र अतारोथका झूटा अगमवताहको कायसगँ मेल
खाछ। नय नै, मलेराइटहको इतहास एलयाकै इतहास पन हो, कनक मलर एलया थए। एलयाको
कथामा, बाल र अतारोथका अगमवताहले छलको एउटा नृय तुत गरे, जुन परमेरबाट आगो ओलर
एलयाको बलदानलाइ भम पादा मूखता ठहरयो; यसरी यसले मलेराइट इतहासको मयराको पुकारमा पव
आमाको उडेलाइको तीकप धारण गयो। यस इतहासको सामना दोो एलयाको सामना थयो, जो
हेरोदयासक छोरी (सलोमी) ारा तुत गरएको छलको नृयको अवधमा यूहा बतमा दने थए। हेरोदयासको
तीक इजेबेल थइन्, र इजेबेल याथोलक चचको तीक हो।

१८४४ मा ोटेटेट मडलीह हेरोदयाक छोरी सलोमी (इजेबेल) बनन्। छलको नृयमा हेरोदले आनो रायको
आधा भाग दने ता गरेको थयो, र उसले यसो आनै जमदनमा गयो; यसरी यसले अतम दनहको
तप तुत गदछ, जब आहाबारा (दश उरी रायहको राजा) तपत गरएका ती दस राजाहले
आनो राय पापत (इजेबेल) लाइ दन सहमत छन्। “तो रायको आधा” दनु महासंघको एक तीक हो, र
यदयाका अगमवताले यारोबामलाइ प पमा यो जनाइरहेका थए क उसले धमयागी राजासगँ कहयै
गठबधन गनछैन, न त उसको नकली आराधना-णालीलाइ समथन गनछ।

यही कुरा परमभुले यमयालाइ पन भुभयो, जब उहाँले भुभयो क “ठा गनहको सभा” (धमयागी
ोटेटेटवाद) यमयाकहाँ फक न सछ, तर यमया कहयै तनीहकहाँ फक नु दैँन, वा आफू आएको बाटो दैँ
फक नु दैँन। तर यदीय भवयवताले ाकै यही नै गरे, कनक यदयामा फकनुअघ—आफूलाइ दइएको
काम पूरा गनुअघ—उनी एउटा झूटा र कपटी भवयवताारा छलएका थए।



अब बेतेलमा एक वृ अगमवता बथे; अन उनका छोराह आएर यस दन परमेरका जनले बेतेलमा गरेका
सबै कामह उनलाइ सुनाए; राजासामु उनले बोलेका वचनह पन तनीहले आना पतालाइ सुनाए। तब
तनका पताले तनीहलाइ भने, “ऊ कुन बाटो लायो?” कनक यदाबाट आएका परमेरका जन कुन बाटो
गए, यो उनका छोराहले देखेका थए। अन उनले आना छोराहलाइ भने, “मेरो लाग गधा काठ
कसदेओ।” तब तनीहले उनका लाग गधामा काठ कसे; अन उनी यसमा चढे, र परमेरका जनको पछ
लागे, र उनलाइ एक बाँझको खमुन बसरहेको भेाए; अन उनले उनलाइ भने, “के तमी यदाबाट आएका
परमेरका जन नै हौ?” उनले भने, “म नै ँ।” तब उनले उनलाइ भने, “मसँग घरमा आओ, र रोटी खाओ।”
अन उनले भने, “म तमीसँग फकर जान सदनँ, न तमीसँग भ पन सछु; यस ठाउँमा म तमीसँग न रोटी
खानेछु, न पानी पउनेछु; कनक परमभुको वचनारा मलाइ यसो भनएको थयो, ‘यहाँ रोटी नखानू, पानी
नपउनू, र जुन बाटोबाट आएका थयौ, यही बाटो फकर नजानू।’” उसले उनलाइ भयो, “म पन तमीझ एक
अगमवता ँ; अन परमभुको वचनारा एक वगतले मलाइ यसो भदै भनेको छ, ‘उनलाइ तमीसँगै तो
घरमा फकाएर याऊ, ताक उसले रोटी खाओस् र पानी पओस्।’” तर उसले उनलाइ झूट बोयो। यसैले उनी
उसँगै फक, र उसको घरमा रोटी खाए, अन पानी पए। अन यतो भयो, जब तनीह भोजनको टेबुलमा
बसेका थए, परमभुको वचन उसलाइ फकाएर याउने अगमवताकहाँ आयो; अन उनले यदाबाट आएका
परमेरका जनलाइ कराउँदै भने, “परमभु यसो भुछ, ‘तले परमभुको मुखको आा उलन गरेको
नाले, र परमभु ता परमेरले तमीलाइ दनुभएको आा पालन नगरेको नाले, ब फकर आएर यस
ठाउँमा रोटी खायौ र पानी पयौ, जसको वषयमा परमभुले तमीलाइ भुभएको थयो, “रोटी नखानू, पानी
नपउनू,” यसकारण तो लास ता पतृहको चहानमा पुनेछैन।’”

रोटी खाइसकेपछ र पइसकेपछ यतो भयो क उनले आफूले फता याएका अगमवताका लाग गधा काठ
लगाए। अन ऊ गएपछ बाटोमा एउटा सहले उसलाइ भेायो र मायो; अन उसको लास बाटोमै याँकयो, र
गधा यसको छेउमा उभरो, सह पन लासकै छेउमा उभरो। अन हेर, मानसह यहाँबाट जाँदै गदा
बाटोमा याँकएको लास र यस लासको छेउमा उभएको सह देखे; अन उनीह गएर यो कुरा यही सहरमा
सुनाए जहाँ वृ अगमवता बथे। अन जसले उसलाइ बाटोबाट फता याएको थयो, ती अगमवताले यो
कुरा सुनेपछ भने, “यो परमेरको जन नै हो, जसले परमभुको वचनको आा मानेन; यसकारण परमभुले
उसलाइ सहको हातमा सुपदनुभएको छ, जसले उसलाइ यायो र मायो, परमभुले उसलाइ भुभएको
वचनअनुसार।” अन उनले आना छोराहलाइ भने, “मेरो लाग गधा काठ लगाओ।” अन तनीहले काठ
लगाए। तब उनी गए र उसको लास बाटोमा याँकएको, अन गधा र सह लासको छेउमा उभएका भेाए;
सहले न त लास खाएको थयो, न गधालाइ यातेको थयो। अन अगमवताले परमेरका जनको लास उठाए,
यसलाइ गधामाथ राखे, र फता याए; अन वृ अगमवता शोक गन र गाड्नका लाग सहरमा आए। अन
उनले उसको लास आनै चहानमा राखे; अन तनीहले उसको नत वलाप गरे, यसो भदै, “हाय, मेरा
भाइ!” अन यतो भयो क उनलाइ गाडसकेपछ उनले आना छोराहलाइ भने, “जब म मछु , तब
परमेरका जन गाडएको चहानमै मलाइ गाड; मेरा हीह उनका हीहको छेउमा राख। कनक उनले
परमभुको वचनारा बेथेलको वेदीको वमा, र सामरयाका सहरहमा भएका सबै उचथानका घरहको
वमा जो घोषणा गरेका थए, यो नय नै पूरा नेछ।” १ राजा १३:११–३२।

हामी यो अययनलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।

“जब परमेरको सामयले के सय हो भनी साी दछ, तब यो सय सधभर सयकै पमा अडग रहनुपछ।
परमेरले दनुभएको योतका वपरीत पछ गरएका कुनै पन अनुमानह वीकार गरनु ँदैन। मानसह
शाका यता ायाह लएर उठ्नेछन्, जुन उनीहका लाग सय नेछन्, तर ती सय ँदैनन्। यस
समयका लाग परमेरले हामीलाइ दनुभएको सय नै हाो वासको जग हो। के सय हो भे कुरा उहाँ
आफैले हामीलाइ सकाउनुभएको छ। कोही एक उठ्नेछ, अन फेर अका पन, नयाँ योत लएर, जसले
परमेरले आना पव आमाको माणारा दनुभएको योतसँग वरोध गदछ। यस सयको थापना ँदा
ात भएको अनुभवबाट गुएका केही अझै जीवत छन्। ेरत यूहाले आनो जीवनको अतम घडीसम



गरेझ, उनीहले पार गरेका अनुभवलाइ दोहोयाउन, र आना जीवनको अयसम दोहोयाइरहन, परमेरले
कृपापूवक तनीहको जीवन जोगाइरानुभएको छ। अन मृयुमा ढलेका वजावाहकहले आना लेखहको
पुनमुणारा बोलरहनुपछ। मलाइ नदशन दइएको छ क यसरी तनीहका वरह सुननुपछ। यस समयका
लाग के नै सय हो भे वषयमा तनीहले आनो साी दनुपछ।”

“हामीले ती मानसहका वचनह हण गनुदैँन, जो हाो वासका वशेष बुदँाहसत वरोध गन सदेश
लएर आउँछन्। तनीह धमशाका वचनहको ठूलो थुो जमा गछन्, र आना तपादत सातहको
माणवप यसलाइ वरपर थुपाछन्। वगत पचास वषको अवधमा यो काय पटक–पटक गरएको छ। र
यप धमशाह परमेरको वचन न्, र तनको आदर गरनुपछ, तथाप तनको यतो योग, यद यस
योगले परमेरले यी पचास वषसम थर रानुभएको जगको कुनै एउटा तभलाइ हटाउँछ भने, ठूलो भूल
हो। जसले यतो योग गदछ, उसले परमेरका जनसम आएका अतीतका सदेशहलाइ सामय र भाव
दान गन पव आमाको अतु माणलाइ जादैन।”

“एडर जीका माणह वासयोय छैनन्। यद ती वीकार गरए भने, तनले परमेरका जनहको यस
सयतको वासलाइ न गनछन्, जसले हामीलाइ हामी जे छा यही बनाएको छ।”

“हामी यस वषयमा ढनयी नैपछ; कनक उनले पवशाारा स गन खोजरहेका बुदँाह सही
छैनन्। तनले यो स गदनन् क परमेरका जनहको वगतको अनुभव म थयो। हामीसगँ सय थयो;
हामी परमेरका वगतहारा नदशत भएका थया। पव आमाको अगुवाइअतगत नै
पवथानसबधी को तुत दइएको थयो। हाो वासका ती वशेष पहका सबधमा, जसमा
उनीहले कुनै भूमका नवाह गरेका थएनन्, सबैले मौन रहनु नै बुमानी हो। परमेरले कहयै आनै
वरोध गनु। असय कुराको पमा साी दन जबरजती लगाइयो भने पवशाीय माणह पयोग
गरएका ठहरछन्। फेर अका र अझ अका उठ्नेछन् र मानलादो ठूलो योत याएको ठादै आना दाबीह
तुत गनछन्। तर हामी पुराना सीमा-चहहमै अडग रहछा। [1 यूहा 1:1–10 quoted.]”

“मलाइ यसो भ नदशन दइएको छ क यी वचनह हामी यस समयका लाग उपयुत पमा योग गन
सछा, कनक समय आइसकेको छ जब पापलाइ यसको सही नामले बोलाइनुपछ। हाो काममा हामी यता
मानसहारा अव गरएका छा जो पातरत भएका छैनन् र आनै महमाको खोजी गछन्। तनीह
आफूलाइ नयाँ सातहका वतक ठानयोस् भे चाहछन्, र तनीह ती सातहलाइ सय न् भनी
दाबी गद तुत गछन्। तर यद यी सातह वीकार गरए, भने तनीहले वगत पचास वषदेख परमेरले
आना जनलाइ ददै आउनुभएको सयको इकारतफ  डोयाउनेछन्, जसलाइ उहाँले पव आमाको य
दशनारा पु गद आउनुभएको छ।” Selected Messages, book 1, 161.


